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Building a Family Gravesite II
Vietnamese Transcription:
Bác: […] bởi vì mình đã làm cái phần – cái phần… Bởi vì mấy cái mộ nhỏ đấy bấy lâu bị thất lạc. 
Cháu: Thế tìm thế nào ạ?

Bác: Mà cái tục lệ ở trong ấy – cái tục lệ ở quê ta lúc bấy giờ, cách đây hàng năm mươi năm rồi có ít đâu, khi mà người mẹ đang còn thời kì sinh đẻ, con cái mà chết trẻ là không cho mẹ biết, không cho gia đình biết và coi như là cái phần – cái phần trẻ lạc đó là bỏ luôn – bỏ luôn. Thế nên bây giờ là trong cái giờ gian đấy là bác này, rồi mẹ cháu này, và tất cả mọi người trong gia đình không dám nói điều đó, ai cũng – ai cũng rất là thương xót. Rất là thương nhưng mà không dám nói đến, bởi vì mộ của em mình, mộ của chị mình, mộ của con mình đã mất rồi. Đã mất mất rồi cho nên là ai cũng thương xót. Mà khi mà dựng lên được những cái ngôi mộ này, tất nhiên là cũng là – cũng không… Xương thì ta bảo là 50 năm rồi, mà ngày xưa không có hòm, có ván thì có còn nữa đâu. Nhưng  bằng cái tâm của mình, mình gọi hồn để cho nhập vào trong cái phần mộ đó. Và từ đó mình yên tâm, mình cảm giác nó ấm – nó ấm – nó ấm hẳn lại. Bởi vì làm sao? Cháu đó, thì về với dì; rồi con về với bố; ông về với cháu, bố về với con. Nó tạo thành một cái quần thể nó ấm áp. Mà bấy lâu là những cái chuyện đó không làm được, bác rất là khổ tâm, rất là buồn. Mà bây giờ làm được cái phần đó cho nên là cái hôm ấy, thắp điện ban đêm ấy – hoàn thành vào lúc bảy giờ, thắp điện lên cái, rồi nhang hương, rồi khói, rồi hoa, rồi nến, nó lung linh nó huyền ảo. Một đêm mà bác cảm giác về nhà mà bác phấn chấn cả đêm không ngủ được. Những cái đó là cái mà để lại cho bác nhiều ấn tượng nhất. Chứ còn cái phần mộ của ông, của cha, của tổ tiên thì mình cũng qu‎ý, nhưng cái phần mộ đó là trước nay đều có rồi, mình đều được thắp hương rồi. 
English Translation:
Uncle: […] because we had completed the task – the task…, because those small graves had been long lost. 

Niece: Then how could you find them?

Uncle: But the custom there – the custom in our hometown at the time, 50 or so years ago, was that if a child died young when its mother was still in her gestation period, its death might not be informed to the mother, and neither to the family, and that part – that lost child would be considered voided – voided. For that reason, during that time, your mother and I, as well as everybody in the family didn’t dare to say a thing, [but] everyone was left with a sense of grief. Though [we all] loved [them] deeply, nobody dared to mention [about their death], because our younger sister’s grave, our older sister’s grave, our child’s grave all have been lost
. Since their graves have been lost, everyone was in grief. But by the time we were able to build these graves [for them], there was certainly nothing [left]… It had already been 50 years and there was neither coffin nor plank back then; hence, there was no bone left. However, with our sincere hearts, we called the spirits back to reside in those graves. It was not until then that our mind could be settled, we felt the warmness – it [the burial site] was warm – it has become much warmer. Why so? The nephew could return to be together with [his] aunts; the children could be together with [their] father; the grandfather could be together with his grandson; and the father could be back with his children
. Altogether it makes a warm community. It was only that little thing, but for a long time I hadn’t been able to accomplish [it]; I was very troubled, very sad. But now that I have done it; therefore, on that day, as the electric lights were turned on – [the construction was] finished at seven o’clock, the lights were turned on, together with the fragrance and the smoke from incense, flowers, and candles, everything was glistening and eerie. [It was] such a night that I felt very cheerful – so cheerful that I couldn’t sleep. To me those have been the most memorable moments. Though I also regarded the graves of my grandfather, my father, and my ancestors very highly, their graves have been around since the beginning, [and] I have always been able to burn incense [for them]. 
About CultureTalk:  CultureTalk is produced by the Five College Center for the Study of World Languages and housed on the LangMedia Website. The project provides students of language and culture with samples of people talking about their lives in the languages they use every day. The participants in CultureTalk interviews and discussions are of many different ages and walks of life. They are free to express themselves as they wish. The ideas and opinions presented here are those of the participants. Inclusion in CultureTalk does not represent endorsement of these ideas or opinions by the Five College Center for the Study of World Languages, Five Colleges, Incorporated, or any of its member institutions: Amherst College, Hampshire College, Mount Holyoke College, Smith College and the University of Massachusetts at Amherst. 

© 2012 Five College Center for the Study of World Languages and Five Colleges, Incorporated
� It is noteworthy that at this moment in his speech, the speaker uses the pronoun mình, instead of bác, as if he is talking to himself (and not to the speaker). In this sentence and also in the following sentences where this change in pronoun occurs, mình is translated as “we” or “our” to signify this change. The choice of using “we” or “our” in the translation of mình is because in this context, it can be inferred that the speaker is speaking not only for himself but for the rest of his family who also shared the grief of losing their loved ones. 


� That is, the speaker’s deceased son [the nephew] could be buried near his aunts – the speaker’s sisters; the speaker’s sisters [the children] could be together with [their] father – also the speaker’s father; the speaker’s father [the grandfather] could be together with his grandson – the speaker’s son; and the speaker’s father [the father] could be back with his children – the speaker’s sisters. 





